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ОПУБЛІКОВАНІ ТЕКСТИ ЯК МАТЕРІАЛ
ДЛЯ ЗАНЯТЬ З РЕДАГУВАННЯ

PUBLISHED TEXTS AS MATERIAL FOR EDITING CLASSES

Розглянуто газетні публікації та публікації на сайтах як матеріал для занять з вибіркової дисципліни 
«Сам собі редактор». Досліджуючи текст як цілісність і його окремі компоненти, головну увагу зосереджуємо 
на правці заголовкового комплексу й основного тексту, аналізуємо дотримання видавничих і мовних норм, 
наголошуємо на «плюсах», виявляємо й виправляємо «мінуси», виокремлюємо типові помилки, подаємо пропо-
зиції щодо їх усунення, зазначаємо переваги відредагованих варіантів. Акцентуємо на великому значенні заго-
ловка у сприйнятті, розумінні та інтерпретації тексту, важливості ретельного добору заголовків, а також 
на смисловій ролі кожного рядка заголовка, на правильному розподілі заголовка на рядки, чи досягнуто вираз-
ності й  результативності заголовка (чи не закінчується рядок заголовка прийменником або сполучником, 
прислівником або займенником, часткою «не»), чи не порушується ясність читацького сприйняття (чи влас-
ні імена або ініціали й прізвища подано в одному рядку). Аналізуючи основний текст публікацій, значну увагу 
зосереджуємо на послідовності викладу, правильному написанні дефісів і тире, однаковому накресленні лапок, 
однотипності подання власних назв, наведенні римських і арабських цифр, цифр із нарощенням, написанні 
цифри на початку речення, після крапки (що ускладнює сприйняття тексту), мові викладу, зокрема усунен-
ні росіянізмів, уникненні повторень слів тощо. Опрацьовуючи публікації, студенти мають змогу набувати 
навичок редакторської правки тексту. Виявлення випадків неправильного написання, їх аналіз і наведення 
правильних відповідників сприяють усуненню видавничих та  мовних огріхів, кращому запам’ятовуванню 
нормативного вживання.

Ключові слова: редагування, публікація, заголовок, основний текст, правка тексту, видавничі норми.

Newspaper publications and publications on websites are considered as material for course in the elective discipline 
“Self-Editing”. Studying the text as a whole and its individual components, we focus our attention on editing the heading 
complex and the main text, analyse compliance with publishing and language standards, emphasise the “pluses”, identify 
and correct the “minuses”, identify typical errors, make suggestions for their elimination, and note the advantages 
of the edited versions. We emphasise the great importance of the title in the perception, understanding, and interpretation 
of the text, the importance of careful selection of titles, as well as the semantic role of each line of the title, the correct division 
of the title into lines, whether the title is expressive and effective (whether the title line does not end with a preposition or 
conjunction, an adverb or pronoun, or the particle “not”), whether the clarity of the reader’s perception is not impaired 
(whether proper names or initials and surnames are given on one line). When analysing the main text of publications, 
we focus a lot of attention on the sequence of presentation, the correct spelling of hyphens and dashes, the same drawing 
of quotation marks, the uniformity of presentation of proper names, the use of Roman and Arabic numerals, numerals with 
increments, writing a number at the beginning of a sentence, after a period (which complicates the perception of the text), 
the language of presentation, in particular, the elimination of Russianisms, avoiding repetition of words, etc. When working 
on publications, students have the opportunity to acquire skills in editorial editing of the text. Identifying cases of incorrect 
spelling, their analysis and providing correct equivalents contribute to the elimination of publishing and language errors and 
better memorization of normative usage.

Keywords: editing, publication, title, main text, text editing, publishing standards.
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Вступ. Впровадження інновацій у  педаго-
гічний процес навчального закладу спря-
моване підвищити якість навчання. Адже 

«чим більше у нашій державі будуть використо-
вувати педагогічні інновації, тим більш розви-
нені будуть студенти» [4, с. 201]. Значної уваги 
потребують інновації на мікрорівні, які «спря-
мовані на створення нового змісту як окремого 
курсу, так і блоку курсів… або на відпрацюван-
ня нових способів структурування освітнього 
процесу, або на розробку нових технологій, но-
вих форм і методів навчання» [3, с. 22–23].

Однією з  інновацій у  сучасному освітньо-
му процесі є можливість студента «формувати 
власну освітню траєкторію паралельно з  ос-
новним профільним напрямом» [10, с.  266], 
самостійно визначати 25  % обсягу навчаль-
ної програми вибірковими дисциплінами (як 
професійно орієнтованими, «що відповідають 
кваліфікованим потребам, глибшому засво-
єнню тієї чи іншої нормативної дисципліни», 
так і тими, «які задовольняють пізнавальні ін-
тереси студента, сприяють формуванню його 
широкої ерудиції, загальної культури, напри-
клад, дисципліни з  інших спеціальностей, або 
ж спрямовані на  формування певних навичок 
діяльності, затребуваних у наш час компетент-
ностей тощо» [10, с. 266]).

Для вивчення на другому курсі (4-й семестр) 
запропонували загальноуніверситетську вибір-
кову дисципліну «Сам собі редактор». Спираю-
чись на власний редакторський досвід, ставимо 
за мету навчити студентів різних факультетів 
основ редагування, що є «однією з  найважли-
віших форм якісного презентування інтелекту-
ального продукту, його оптимізації та  присто-
сування до потреб і запитів споживачів» [2, с. 4].

Зазначимо, що різним аспектам редактор-
ської праці присвячено дослідження Р. Іванчен-
ка, А. Капелюшного, Ж. Колоїз, Т. Крайнікової, 
Н. Непийводи, З. Партика, В. Різуна, М. Тимо-
шика та ін.

Мета та  завдання дослідження. Ставлячи 
за мету простежити особливості використан-
ня опублікованих текстів (газетних публікацій, 
публікацій на  сайтах) як матеріалу для занять 
з редагування, визначили своїм завданням ак-
центувати на  важливих аспектах правки заго-
ловкового комплексу й основного тексту.

Методологія дослідження. Застосовува-
ли описовий метод із  залученням прийомів 
зовнішньої та  внутрішньої інтерпретації; по-
рівняльного, контекстуально-семантичного 
та  функційного аналізу; метод парадигматич-
ного та  дистрибутивного аналізу; метод уза-
гальнення.

Результати й  обговорення дослідження. 
У  процесі вивчення дисципліни «Сам собі ре-
дактор» поєднуємо теоретичні та  практичні 
аспекти редагування. Опрацьовуємо навчальну 
і  довідкову літературу, а  також наукові стат-
ті з  редагування. Головну увагу зосереджуємо 
на правці тексту, акцентуючи на тих питаннях, 
з якими стикнулися у редакторській практиці. 
Розглядаючи текст як цілісність, а  також його 
окремі компоненти, виконуємо правку заголов-
кового комплексу й основного тексту. Для ана-
лізу здебільшого беремо опубліковані тексти 
(зокрема, газетні публікації, публікації на сай-
тах, тези доповідей, анотації наукових статей 
тощо, щоб акцентувати на  «плюсах», виявити 
і  виправити «мінуси») та  написані студента-
ми. Аналізуємо апробовані газетні публікації 
[5], які довели свою дидактичну важливість, 
а  також публікації на  сайтах. На  заняттях чи-
таємо їх, аналізуємо, редагуємо, зазначаємо пе-
реваги виправлених варіантів. До текстів з не-
вдалими заголовками проводимо мініконкурс 
на найкращий заголовок. Наводимо пропозиції 
щодо вдосконалення заголовкового комплексу. 
Виокремлюємо типові помилки, подаємо про-
позиції щодо їх усунення.

Опрацьовуючи дослідження «Способи заці-
кавлення журналістськими заголовками в  ін-
тернет-комунікації: практичні поради» [6], сту-
денти навчаються робити заголовковий комп-
лекс цікавим та  інтригувальним. На  підставі 
30 рекомендацій, наведених у  цій публікації, 
студенти обґрунтовують 10 найважливіших (на 
їхню думку), добирають до них приклади.

Акцентуючи на  великому значенні заго-
ловка у сприйнятті, розумінні та інтерпретації 
тексту, навчаємо студентів тому, що його напи-
сання має відповідати мовним, поліграфічним 
та  видавничим нормам. Опрацьовуємо статті 
«Особливості архітектоніки газетного заголов-
ка» [8], «Виразність газетного заголовка» [7], 
звертаючи особливу увагу на  неправильний 
розподіл заголовка на рядки, на смислове зна-
чення кожного рядка заголовка. Адже форма 
заголовка як головного елемента медіатексту 
«не повинна шкодити його змісту, а, навпаки, 
робити його більш виразним і  привабливим. 
Від цього значною мірою залежить вплив на чи-
тачів як заголовка, так і публікації в цілому» [7, 
с. 353].

Аналізуючи основний текст публікації, 
значну увагу зосереджуємо на  однотипності 
подання власних назв, одиниць вимірювання, 
написанні римських й  арабських цифр, цифр 
із  нарощенням, мові публікацій тощо. Напри-
клад, студентам цікаво вголос читати (хтось 

ku
bg

.e
du

.u
a



129

ISSN 2524–2652 (Online)	 Integrated Communications, 2 (20), 2025

Mariia Ripei. Published texts as material for editing classes

зі студентів  — режисер, хтось  — журналіст) 
інтерв’ю «В театрі я б хотів бачити глядача, 
який готовий сприйняти такий вид мисте-
цтва як театр… глядача високого культур-
ного рівня» [5, с. 17–21]. Аналізуємо заголовок 
та запитання, які ставить журналіст, редагуємо 
текст. Зокрема, розглядаємо, чи доречно заго-
ловок подавати у лапках, не зазначаючи, чиї це 
слова, чи варто у заголовку двічі вживати слова 
«театр» і «глядач», чи дотримано правил пунк-
туації тощо. Проводимо мініконкурс на найкра-
щий заголовок до цієї публікації, досліджуючи 
«плюси» і  «мінуси» різних варіантів. Зазначає-
мо, що одним із варіантів заголовків, який пере-
міг у попередні роки в мініконкурсі, був цікавий 
заголовок  — «Режисер у  замшевому піджаку» 
(бо  інтерв’ю з  режисером-постановником ви-
стави «Замшевий піджак»). Звертаємо увагу 
на неуніфіковане подання у цій публікації імен  
(М.  і Вадим), та ще написаних поряд у реченні 
«театру ім.  М.  Заньковецької Вадим Сікор-
ський», що ускладнює сприйняття. Зачитуючи 
частини тексту, зокрема, «Чи хочете ви спробу-
вати себе у якомусь іншому амплуа? Наприклад, 
в якому? Будь-якому іншому, актора, наприклад? 
Я був актором, навіть дуже успішним. Розка-
жіть, будь ласка, про свої закордонні гастро-
лі…», розмірковуємо, чи журналіст ретельно 
готувався до інтерв’ю, виправляємо огріхи.

Потребує редакторської правки газетна пу-
блікація «Акторка Емма Вотсон заперечила 
плітки про свою відмову зніматися в  продов-
женні “поттеріани”» [5, с.  10–12]. Звертаємо 
увагу на те, чи доречно використовувати такий 
заголовок до  невеликої за обсягом публікації, 
чи більше приверне увагу читачів запиталь-
ний заголовок (наприклад, «Чи побачимо Емму 
Вотсон у продовженні “поттеріани”?»), чи пов-
торює перший рядок публікації її назву, на по-
слідовність викладу. Аналізуємо, чи варто писа-
ти (двічі вжито у цій замітці) «раніше повідом-
лялося» (бо коли, де, хто повідомляв?), чи до-
речно, коли подаємо цитату, писати «нібито», 
як читаємо у цьому матеріалі («Мені остогидло, 
що мене звуть дівчиною Гаррі Поттера», — ні-
бито додала вона»). Акцентуємо на  вживанні 
у невеликому за обсягом тексті шість разів діє
слова «повідомляти», на тому, чи можна серію 
фільмів про Гаррі Поттера називати серіалом, 
а  компанію “Warner Brothers”  — його продю-
сером («Компанія Warner Brothers (продюсер 
серіалу за книжками Джоан Роугінг) поспішила 
зробити заяву, щоб заспокоїти шанувальників 
серіалу…», «планують зняти ще два фільми 
про юного чарівника і на цьому завершити се-
ріал») тощо.

Публікації «Як львів’янин врятував Відень 
та  навчив Європу пити каву: неймовірна іс-
торія Юрія Кульчицького» [14], «Таємниці Іва-
на Федоровича: як львів’янин навчив Україну 
та  Московію друкувати книги» [12] привер-
тають увагу цікавими заголовками та ілюстра-
ціями. Тексти поділено на  невеликі частини, 
до кожної з них дібрано короткі підзаголовки, 
що полегшує читання та сприйняття матеріалу. 
Зачитуючи кожен рядок заголовка, розглядає-
мо, чи має він «свій акцент, свій сенс», чи досяг-
нуто виразності й  результативності заголовка 
(чи не закінчується рядок заголовка приймен-
ником або сполучником, прислівником або зай
менником, часткою «не»), чи не порушується 
ясність читацького сприйняття (чи власні імена 
або ініціали й прізвища подано в одному рядку) 
[7, с. 349].

Як львів’янин врятував Відень та
навчив Європу пити каву:
неймовірна історія Юрія Кульчицького

Таємниці Івана Федоровича: як
львів’янин навчив Україну та
Московію друкувати книги

Щоб легше було аналізувати кожен рядок, 
закриваємо інші рядки аркушем паперу або ру-
кою. Виявляємо, що в аналізованих заголовках 
у кінці попереднього рядка наведено сполучник 
«та», прислівник «як», у  різних рядках «розі-
рвано» ім’я і  прізвище «Юрія Кульчицького». 
Розглядаємо правильні варіанти подання цих 
заголовків, наприклад:

Як львів’янин врятував Відень
та навчив Європу пити каву:
неймовірна історія Юрія Кульчицького

Таємниці Івана Федоровича:
як львів’янин навчив Україну та Московію
друкувати книги.

Опрацьовуючи ці тексти, звертаємо увагу 
на правильне подання століть, порядкових но-
мерів імператорів та  королів римськими циф-
рами (зокрема, «впродовж XVII століття», «ко-
роль Ян III Собеський», «імператор Рудольф ІІ»). 
Водночас зауважуємо, що у  деяких випадках 
замість тире написано дефіси (зокрема, «по-
чалася облога — 200-тисячна турецька армія 
під проводом великого візира Кара-Мустафи 
підійшла до стін столиці», «з’явилась в Італії, 
точніше у Венеції — під назвою», «замість мос-
ковського варіанту — Іван Федоров — тепер на-
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зиває себе…»); подано різне накреслення лапок 
(зокрема, «підписувався родовим гербом Рогоза 
«Шранява», «звільнення друкаря пояснюється 
підступами «переписувачів книг», чиновників 
царського двору та відмовою самого Федоровича 
«підстригтися у ченці» після смерті дружини», 
«…львівського видання “Апостола” 1574 року. 
У  передмові до  львівського “Апостолу” Іван 
Федорович дуже жорстко розкритикував «мос-
ковські звичаї»…»); після скорочення немає 
пропуску («вул.Руській»); «розірвано» ініціали 
й прізвище (зокрема, у кінці попереднього ряд-
ка наведено «Ю.», а «Кульчицький» перенесено 
в  наступний рядок), у  таких випадках варто 
використовувати нерозривні пропуски між іні-
ціалами; цифру написано на  початку речення, 
після крапки, що ускладнює сприйняття тексту 
(зокрема, «…Відня. 14 липня почалася обло-
га…»), у цьому разі варто змінити порядок слів, 
щоб речення не починалося з цифри. А також 
розглядаємо мовні огріхи: «зіграв важливу роль 
в одній із самих великих битв», «самі продук-
тивні та творчі роки», «попав у полон», «прий
шли до  згоди», «народився у  1640  році у  селі», 
«спілкувався угорською, сербською, румун-
ською та  німецькими мовами», «міняє сферу  
своєї діяльності», «захват столиці», «приймав 
участь», «кава вживалася лише як лікувальний 
засіб», «У 1861 році на його честь була названа 
вулиця, а в 1865 році у Відні був встановлений 
на його честь пам’ятник», «по одній із версій», 
«було скоріше своєрідним рекламним слоганом» 
та ін.

Аналізуючи публікацію «Спогади про «пол-
тавський період» життя Є.К.Марчука (1988-
1990)» [11], звертаємо увагу на  логічну струк-
туру тексту. Водночас зазначаємо про недотри-
мання видавничих вимог. Зокрема, написання 
у реченні дефіса замість тире («Депутатом Пол-
тавської обласної Ради був обраний Є.К. Марчук, 
міської — заступник начальника по кадрах М.Ку-
лик, Київської районної Ради у місті Полтаві — 
начальник відділення…», «радили сприймати 
його перебування в Полтаві як тимчасове явище 
— трамплін до подальшого кар’єрного зростан-
ня», «відбудеться з  іншої причини - у  зв’язку 
з  виходом А.Г.Жабченка на  заслужену пенсію» 
тощо); подання (у заголовку також) між рока-
ми дефіса замість тире (не «1988-1990», а «1988–
1990», не «1986–1987», а «1986–1987» та ін.), бо 
позначає межі «від–до»; наведення ініціалів без 
пропусків (не «Є.К.Марчук», а «Є. К. Марчук», 
не  «В.В.Щербицький», а  «В.  В.  Щербицький», 
не «П.Т.Тронько», а «П. Т. Тронько» тощо); не-
однотипне написання власних назв («Анато-
лій Григорович Жабченко», «А. Г. Жабченко», 

«І. Дзюба», «Богдан Горинь»); неуніфіковане на-
писання цифр з  нарощенням («Начальником 
2-го відділу (контррозвідки) став М.Манжос, 
5-го (боротьби з  ідеологічною диверсією) — 
Ф.Долбієв, заступником начальника 6-го (еконо-
мічної контррозвідки) А.Бєляєв… начальників 
1 відділення (розвідка) О.Брагинця і  А.Шкіля, 
3 відділу (контррозвідувальне забезпечення 
правоохоронних органів) Г.Руденка, 4 відділен-
ня (транспортна контррозвідка) О.Гориніна, 
6 відділу — А.Калімана…»); написання цифри 
на  початку речення, після крапки, що усклад-
нює сприйняття тексту («…Компартії Укра-
їни. 1989 року усі вони стали активними чле-
нами «Народного Руху України за перебудову», 
«…боксу. 1952 року майбутній генерал був…», 
«обмін інформацією. 1990 року вони разом візь-
муть участь у  «Революції на  граніті»). Варто 
змінити порядок слів: «…Компартії України. 
Всі вони 1989 року стали активними членами 
«Народного Руху України за перебудову», «…бок-
су. Майбутній генерал 1952 року був…», «обмін 
інформацією. А 1990 року вони разом візьмуть 
участь у «Революції на граніті». Водночас звер-
таємо увагу на  росіянізми «виключній праце
здатності», «чемпіон по боксу», «вуз», «курс 
історії України засвоювали не по компартійних 
підручниках», «головною задачею на  той час 
вважалось здійснення моніторингу розвитку 
ситуації», «задавати питання», «красити 
двері», «присутність прізвища… серед членів її 
редколегії», «2–3 співробітника» та ін.

У публікації «Агропросперіс Банк підвищив 
ставки за депозитами: ще більше можливостей 
для заощаджень» [1] насамперед звертаємо ува-
гу на розподіл заголовка на рядки [7]:

Агропросперіс Банк підвищив
ставки за депозитами: ще
більше можливостей для
заощаджень.

Зауважуємо, що значно виразнішим і зрозу-
мілішим був би заголовок, якби не розривати 
у різних рядках «підвищив ставки» і не залиша-
ти у  кінці рядків прислівник «ще» і  приймен-
ник «для». Наприклад, розглядаємо такий варі-
ант заголовка:

Агропросперіс Банк підвищив ставки 
за депозитами:
ще більше можливостей для заощаджень.

Водночас звертаємо увагу на  нелогічність 
викладу матеріалу в  частині публікації під 
назвою «Додаткові можливості збільшити 
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дохід», де зазначено  «по-перше, діє програма 
лояльності для пенсіонерів, за умови якої у разі 
пред’явлення пенсійного посвідчення вкладни-
ки отримують додатковий бонус…», однак 
немає «по-друге». Також на  помилкове на-
писання між роками («в 2022—2024 роках») 
дефіса замість тире; наведення знака відсо-
тка після двох цифр («від 5 % до 8 % річних»), 
а треба тільки після другої цифри. Виявляємо, 
що в цій публікації вжито росіянізм «склада-
ти»: «максимальна дохідність складає 16,25 % 
річних», «підвищення дохідності депозитних 
програм банку склало 1,25  в.п.» (правильно 
писати «становить», «дорівнює», «сягає»); ро-
сіянізм «таким чином»: «Таким чином, можна 
отримати до  16,5 % річних», «Таким чином, 
порівнявши депозитні ставки в  банках Киє-
ва та інших регіонів України… вкладники мо-
жуть бути впевнені у  вигідності своїх інвес-
тицій та безпеці розміщених коштів» (варто 
написати «отже» [9]); в  одному реченні двічі 
наведено форму дієслова «отримати»: «отри-
муючи визнання за свої депозитні продукти, 
зокрема отримавши відзнаку «Банк-лідер за 
надійністю заощаджень для приватних осіб» 
(на нашу думку, варто написати «здобувши 
визнання»).

Висновки та  перспективи подальших по-

шуків. Аналізуючи газетні публікації та публі-
кації на сайтах з редакторського погляду, про-
стежуємо дотримання видавничих і  мовних 
норм у поданих заголовках та основному тексті, 
акцентуємо на  «плюсах», виявляємо і  виправ-
ляємо «мінуси». Під час вивчення вибіркової 
дисципліни «Сам собі редактор» студенти із за-
цікавленням працюють із «живими» текстами, 
пропонують різні варіанти подання заголовків, 
висловлюють власний погляд щодо структу-
ри тексту, особливостей подання, із  великим 
задоволенням щораз впевненіше виявляють 
порушення видавничих і мовних норм у публі-
каціях, набуваючи навичок редакторської прав-
ки тексту. Виявлення випадків неправильного 
написання, їх аналіз і  наведення правильних 
відповідників сприяють усуненню видавничих 
та  мовних огріхів, кращому запам’ятовуван-
ню нормативного вживання. Бо, як зазначав 
Іван Франко, тільки «висказання слабих сторін 
в однім ділі може поправити автора на другий 
раз» [13]).

У наступних дослідженнях плануємо з  ре-
дакторського погляду розглянути тези допові-
дей, анотації наукових статей, а  також тексти, 
написані студентами, з  метою опанування 
ними навичок саморедагування.
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